
0мїва Шраинер.

М P І Ї І С Н И.
—-—р-е ч---

VI. Дикі бджоли.”)
(З листа до друга).

Коло відчиненого вікна сидїла мати. До неї долїтали голоси

дітий, що грали ся в низу під акаціями, а душне південне повітрє

все дуще й дуще сповняло сьвітлицю. Дикі бджоли з своїми жов
тими од ростинного пилу лапками то влїтали в сьвітлицю, то ви
лїтали з неї, cїдали на тільки акації і бренїли не перестаючи.

Вона сидїла на низенькому кріслї за столом і щось зашивала.

З кошика, що стояв перед нею, вона достала свою роботу, частина

її впала на колїна і напів закрила книгу. Вона шила і пильну
вала, як бігає її голка і нарештї одноманїтне бренїннє бджіл і згуки

дитячих голосів в її вухах злили ся в одно невиразне шепотїннє,

а голка стала рушати ся все тихше й тихше.

І бджоли, і ті довгоногі, подібні до віс трутнї, що не роблять

меду, все блище й блище підлітали їй до голови, голосно бренючи.

Обважнївши зо сну вона положила на кінець столу свою руку з на
тягненою на неї панчохою, а на руку голову. Голоси дитячі на

дворі здавали ся їй то близькими то дальшими і все більше й більше

зливались у неї в ухах; потім вони зовсїм перестали долїтати до

неї і мати стала почувати тільки свою девяту дитину, що лежала

в неї під серцем. Бджоли все літали у неї над головою, а вона,

схиливши ся наперед, спала і чарівний сон линув перед нею.

*) Див. Лїт.-Наук. Вістник 1903 р. кн. VI, ст. 230—238.
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Їй снило ся, що бджоли все більшали й більшали і нарешті

стали людськими істотами, все кружляли біля неї. І одна з їх на
близилась до неї й сказала:

— Дозволь менї положити руку на те місце, де лежить твоя

дитина. Коли я доторкну ся до неї, вона буде така як я.
Мати спитала: — Хто ти 2

— Я здоровлє, — сказала вона. — До кого я доторкну ся,

у того по жилах потече весела червона кров, той не знає нї втоми,

нї болю, тому все житє радість без смутку, веселий повсякчасний
сьміх.

— Нї, — сказала иньша, — дозволь менї доторкнути ся до

дитини, бо я багатство. Як що я доторкнусь до його, у його не

буде нїяких матеріяльних турбот. Він житиме з сили і крови своїх

братів, як що він схоче: і все, що зваблюватиме його очи, буде

в його руках. Він не знатиме, що то убожество. — І вона замов
кла, але дитина все лежала тихо, не ворушачись.

І третя сказала: — Дозволь менї доторкнути ся до дитини.

Я — слава. Я веду людину на високий шпиль, відкіля всії люди

можуть її бачити. Коли вона вмирає — її не забув нїхто ; імя її
тремить сторічча, воно переходить із уст до уст, од покоління до

поколїння. Подумай лиш — її не забудуть довгі віки...

І мати все спокійно й рівно дихала в-ві снї, але фантастичні

привиди обступили її з усїх боків.

— Дозволь менї доторкнути ся до дитини, — сказав іще

один із їх
.

— Я — любов. Як що я торкнусь д
о його, він н
е

буде йти сам житєвим шляхом. В темні, безпросьвітнї днї, коли він
простягне свою руку, щоб йому пособили, він стріне иньшу руку,

яка піддержить і підбадьорить його. І коли вcї будуть проти його,

знайдеть ся душа, яка скаже йому: „я з тобою". І дитина затрем

тїла під серцем у матері.

Але з'явила ся ще одна й сказала: „Дозволь менї доторкнути

си, б
о я — талант. Я можу зробити все, що вже було зроблено.

Я надгороджую виновника і державного дїяча, ученого і полїтика,

тих, що мають поспіх, і письменника, який н
е

йде нїколи н
а чолї

свого часу, але нїколи й н
е зостаєть ся позад його. Як що я до

торкну ся д
о дитини, їй нїколи н
е доведеть ся скаржити ся н
а те,

що їй н
е щастить.

Бджоли лїтали над головою в матері, мало н
е чіпляючи її

своїми довгими тонкими лапками, а у снї з далекого, темного кутка
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виступив новий привид із блїдим обличєм, глибокими зморшками,

позападаними щоками і тремтячим усьміхом на устах. Він простяг до

неї свою руку. І мати кинула ся назад і скрикнула: , хто ти?"

Він нїчого не відповів. Вона зазирнула йому в вічи і ска
зала: —- Що можеш ти дати дитинї ? Здоровля ?

Він сказав: — Нї, в жилах у людини, до якої я доторкну

ся, розпалюєть ся страшенна пропасниця, яка пє його кров, як

огонь. Пропасницю ту можна сцїлити тодї, коли сцїлити життя.

— Ти даєш богацтво ?

Він похитав головою. — Коли людина, до якої я доторкну
ся, нахилить ся, щоб підняти з землї золото, її від разу потягне до

себе огонь на небі, і поки вона знїмає свій погляд до неба, золото

виприсне в неї з рук і инодї друга людина хапає його.

— Славу ?

Він одмовив: — Нї. Тому, до якого я торкну ся, на піску

зазначено стежку пальцем невидимим нїкому. Він повинен іти щїєю

стежкою. Инодї вона веде мало не на верх гори, а тодї раптом

повертає вниз, у долину. Він повинен iти нею хоч нїхто, тільки
він сам її бачить.

— Любов ?

. Він сказав: — Він прагнутиме любови, але не знайде її.

А я
к

він одкриє їй свої обійми і схоче пригорнути д
о себе, тодї

далеко н
а

обрію він побачить промінь сьвітла. Він піде д
о

його.

Але скарбу свого він н
е

може взяти з собою ; він повинен іти сам.

Або, коли пригортаючи д
о

свого палкого серця любу істоту, він

скрикне: „моє, моє власне" — він почує голос : „Зречись його,

вон0 не тв0є“.

— Він буде мати поспіх ?

Він сказав: — Йому нїколи н
е

щаститиме. Я
к

щ
о

він буде

йти д
о

якої мети вкупі з иньшими — иньші дійдуть д
о

тієї мети

ранїще за його... Бо дивні голоси будуть кликати його і дивний

сьвіт буде вабити його д
о себе; і він повинен буде слухати й

ждати. Але найдивнїще оце: далеко-далеко за пекучими пісками,

там, д
е

иньші люди н
е бачуть нїчого опріч пустельних просторів»

він побачить синє море. Над цим морем сонце вічно сяє, вода

в йому синя, я
к

ясне небо, а берегами грає білий шум. Велика

країна піднїмаєть ся серед цього моря і н
а верхах її гір він по

бачить блискуче золото.

Мати спитала: — І він дійде до цього краю ?
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Він чудно всьміхнув ся.

Вона спитала ся: — Чи icтнує той край дїйсно ?

Він сказав: — А що і с т н у є дїйсно ?

І вона шодивила ся на його пів заплющені очи і сказала:

„Доторкнись“.

Він нахилив ся, положив свою руку на матїр, що спала,

і щось тихо прошенотїв. Вона могла почути тільки слова:

„Над т о р о д о ю т о б і б у де те, що ідеал т о б і с та не
дії й с н і с т ю“.

І дитина під серцем у матері затремтїла. Мати все спала тим

важким сном, але привиди її зникли. І в глибинї її істоти нешаро

джена ще дитина її побачила сон. В її очах, які ще нїколи не ба
чили сьвіта, в її несформованому мозкови промайнуло почуття сьвіта,

якого вона ще нїколи не бачила і може не побачить, але який

є дєсь.

І дитина одержала свою надгороду : ідеал став ся їй дїй
сністю.

VII. На руїнах Каплицї.

Чотири порожні стїни. На них змальовано Христа, як він несе

хрест, божу дитину з напів затертими рисами, Пресьвяту Дїву
в синьому й червоному, римських салдат і ще Христа із звязаними

руками. Дах на їй завалив ся і просто над головою небо, синє іта
лїйське небо. Дощ попроточував дїрки в стїнах, а шпаруни з їх

так і сиплять ся. Каплиця стоїть самотно, високо, аж над краєм

морського рога і в день і в ночи морські хвилї розбивають ся

в низу об неї. Дехто каже, що її збудували тут ченції, що живуть

там у низу на острові, щоб можна було приносити сюди своїх

тяжко хворих. Иньші, що подорожні ченції й прочани збудували її
тут, щоб мати захисток на відпочинок і молитву. Але тепер нїхто

вже не спиняєть ся в каплицї, щоб помолитись і хворих сюди не

приносять.

Поза каплицею простяг ся старий римський шлях. Як що ви

душного соняшного дня зійдете сюди зовсїм самі і сядете тут, вам

здаєть ся, що ви чуєте ходу римських салдат по брукованій до
розї, брязкання їхньої зброї і згуки тих далеких часів, коли Ган
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нїбаль із своїм військом пробивав ся крізь пущі і тут іще не було

нїякого шляху.

Тепер тут тиша. Инодї почуєте, як ступає мул камяним бру
ком — це дївчина-селянка їде верхи, сидячи між своїми кошиками ;

або побачите жінку, що проходить із своїм вузликом на го
лові, або чоловіка з страшним розбійницьким обличчем і з ломакою

в руцї, як він швидко йде шляхом.

Але не вважаючи на це, каплиця тут стоїть зовсім самотно :

з обох боків у неї морські саги і вона прислухаєть ся, як у низу

хвилії морські розбивають ся об беріг.

Я прийшла сюди одного зимового дня, коли південне сонце

палко пекло камяний брук. Я втомила ся і дорога здавала ся менї

крутою. Я ввійшла в каплицю, підійшла до зруйнованого вікна

і почала дивити ся на море. Далеко, далеко за синїми водами саги

мріли городи й села, білїли й червонїли плямами, розкидані по зе
лених спадах гір, а гірські верхи знимали ся аж до неба і то

з'являли ся, то зникали за хмарами. Менї здавало ся, що верхи ті

ваблють мене до себе, але я знаю, що нїколи нїякий міст не з'єднає

мене з цими, ніколи, нїколи !

І я затулила очи рукою і одвернулась од їх. Я не можу ба
чити їх. Я пройшла зруйновану каплицю, глянула на Христа, що

шїс свій хрест, на Божественну Дитину, на римських салдат, на їх
згорнені руки і вийшовши на рундук, cїла на каменї.

Під ногами моїми була маленька затока і цїла низка білень

ких хаток, що потошали серед оливних дерев, а білий шум мор

ський довгою вузькою стежкою облямовував береги. Втомлена,

я сперлась ліктями на колїна. Я страшенно втомилась — втома моя

здавалась менї старішою за вденїшню духоту, давнїшою за соняшну

спеку на каміннї в старому римському шляху і я схилила голову

на колїна і прислухаючись як бють ся хвилї на 300 стіп під0

мною, як шумить вітер в оливних тільках і в старому склепіннї,

я заснула. І мешї приснив ся сон.

Людина молила ся до Бога і Бог послав їй на поміч янгола

і янгол вернув ся і сказав:

„Я не можу пособити цїй людинї“.

Бог сказав: „Що їй треба 7"

Янгол одповів: „Вона тужить і кричить не втихаючи, що

хтось її покривдив і що вона хотїла-б простити кривдника, та не

м0же".
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Бог сказав: „Чим ти поміг їй ?“

Янгол одмовив: „Я зробив усе. Я взяв її за руку і сказав

їй: Слухай, як про сю лю цину казатимуть лихe, ти кажи про неї

добре: потай, нишком, щоб не помітила, пособляй їй, де можеш,

дїли ся з нею тим, що в тебе є найдорожшого і помалу роблячи

так, ти почуєш, що придбав її душу, що ти простив її !“ І людина

сказала: „Добре, я зроблю так”. Але потім, однієї темної ночи,

я знову почув її ридання. „Я зробив усе. Нїщо не пособляє. Мешї

ше лекше з того, що я кажу про неї тільки добре. І хоч би я про
лив за неї і свою власну кров, я не можу погасити ненависти

в свойому серпї. Я не можу простити, о Боже, не можу, не можу 1"

Тодії я сказав їй: „Глянь сюди, озирлись на своє минуле, почи
наючи з дитинства, глянь на дріб'язковіснь і несправедливість свою

придивись пи ньно до всїх помилок і вад своїх і хиба при сьвітлї

свого власного житя ти не побачиш брата в кожній иньшій лю
динї ? Хиба ти сам такий негрішний, що маєш право ненавидїти?"

І він глянув і сказав: „Правда, я також грішив і прощаю

його. Досить, іди — простив". І він спокійно лїr і склав на гру
дях руки і я думав, що тепер його душа зазнала впокою. Та тільки

махнув я крилами, щоб злетіти на небо, вже знову почув на землї

стогін: „Я не можу простити, о Боже, не можу Краще вмерти, нїж

ненавидїти. Я не можу простити !"

І я наблизив ся до його оселї і в темряві став за його две
рима і чув, як він кричав далії:

„І я грішив, але не так. Як що я коли будь вражав свого

брата найменьшою раною, я ставав перед їм навколїшки і пїлував

його рану доти, поки вона загоювалась. Я не міг дозволити, щоб

чия душа загинула з ненависти до мене. І як що хто небудь тільки

в'являв собі, що я образив його, я падав перед їм ниць, щоб він

міг топтати мене ногами і таким способом бачучи все моє пони
женнє, міг би простити мене і не занапащати своєї душі. Але про

мою душу нїхто не дбав, нїхто не хотїв обрятувати мене від за
тину і не чинив нїяких заходів, щоб я міг простити його“.

Я сказав йому: „Слухай, заспокій ся. Коли ти не можеш, то
й не п р о щ а й свого кривдника, але забудь про його і про його

кривду, забудь про це і живи, як і перше. Може колись, живучи

на тому сьвітї..."

Він скрикнув: „Лиши мене ! Що для мене будуще життя !

Я тину тепер, зараз. Я не можу бачити соняшного сьвітла, в очах
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моїх повно шилу і в горлї повно піску. Лиши мене! 0, як би я міг

бачити ще хоч раз за життя, який прекрасний божий сьвіт ! Гос
поди, Господи! Я не можу жити не люблячи, не можу жити нена
видячи !"

„І знову він лишив ся сам плачучи й стогнучи і я вернув ся

до Тебе, Господи".

І Господь сказав: „Душу цїєї людини треба обрятувати“.

Янгол спитав ся: „Як обрятувати її ?“

Бог сказав: „Верни ся на землю і обрятуй її !"

Янгол спитав ся: „Що ж менї робити?"

І Господь нахилив ся до янгола і щось шепнув йому на вухо

і янгол розпустив свої крила і злинув на землю.

І я була прокинулась, сидячи на каменї, з головою схиленою

на колїна, але не мала сили пiдвести ся. Я чула, як вітер заша

мотїв тільками оливкових дерев та під склепінням руїн — і я знову

заснула.

І янгол вернув ся на землю, знайшов людину з запеклою ду
шею, взяв її за руку і повів до одного місця.

1 чоловік не знав, пї куди веде його янгол, нї що він хоче

показати йому. Коли-ж вони прийшли, янгол закрив своїм крилом

чоловікови обличчя і як він одхилив крило, чоловік побачив щось

перед собою на землї. Бог дав янголови силу виявляти людську

душу, знїмати з неї вcї ті поверховні знаки форми, колїру, зросту

і роду, які відрізняють одну людину од усїх останшїх її братів,

і душа ця тепер лежала перед їм така ж незакрита, якою людина

бачить її, коли поглядом своїм прозирає в себе самого.

І вони побачили перед собою все її минуле: нарождення ма
ненького життя і дитинство з його нїжним пушком невинности, ба
чили, я

к

пушок цей потроху зникав і надходила молодість і я
к

молоде життя жадібно припадало губами д
о

великого житєвого

кубка і я
к

вода з його полилась через вiнця : вони побачили вcї

несправджені надїї і т
і

помилки розуму й серця, які люди звуть

гріхом і т
і

хвилини душевного сяєва, які люди звуть правдою, днї

її могутности й сили, коли прокинувшись вона скрикувала: „Я все
сильна“ і днї легкодушности й безсиля, коли вона падала н

а

землю

й лежала в поросї; вони побачили все, чим могла стати ц
я душа,

але чим вона нїколи не стане.

1 чоловік похилив голову, янгол спитав його : „Що ц
е

?"
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Чоловік одмовив: „Це я, це я сам". І він ворухнув ся, наче

хотїв пригорнути до себе цю душу, але янгол спинив його і зату
лив йому очи.

Бог дав янголови також силу знїмати з душі ті поверховні

знаки часу, простору і обставин, які одрізняють окрему людську

душу від житя всього сьвіту.

І янгол знову одтулив чоловікови очи і чоловік став бачити.

І він побачив перед себе те, що в одній маленькій краплї

одбиває увесь сьвіт, рух найдальших зірок у небесних просторах

і зріст кристалів у глибокостях земних, куди не досягало око і те,

що живить зародок в яйцї і дає рух маленьким пальчикам у немо
вляти, що дає життя кожному листочкови, кожній квіточцї і що

істнує однаково і в глибокостях безкрайого моря і на його ясному

поверху і на верхах гір, зарослих листєм та мохом і в душі в лю
динї. -

І чоловік роздивляв ся. Але янгол торкнув його своїм кри
лом і чоловік схилив голову і прошепотїв побожно: „Це Бог".

І янгол затулив очи чоловікови.
-

Як же він знову розкрив їх, то чоловік побачив, що хтось

проходив проз їх. Це була душа одягнена в поверховну форму,

вона взяла постать людську, бо янголові Бог дав силу одягати й

роздягати душу і чоловік пізнав того, хто проходив.

І янгол спитав його: „Знаєш ти, хто ще ?“

Чоловік одмовив: „Я знаю його", і він слїдкував за ним

0чим81.

Янгол спитав: „Чи простив ти його ?“

Чоловік тільки сказав: „Який прекрасний брат мій !"

І янгол зазирнув чоловікови в вічі і закрив своє власне

обличє — сьвіт, що йшов із цих очий, засліпив його. І він тихо

засьміяв ся і вернув ся до Бога.

І обидві людини стали на землї братами.

І я прокинулась.

Надо мною синє-синє небо, а далеко в низу хвилї плещуть об

беріг. Я прохожу в каплицю, дивлюсь на Мадонну в синьому й

червоному, на Христа, що несе хрест, на римських салдатів і Божу

Дитину з напів зітертими рисами і крутою стежкою схожу на бру
кований шлях. З обох боків стоять оливні дерева з своїм темним

овочєм і зеленим листом, а зі щілин камяного муру виглядають ма
ленькі пролїски. Менї здаєть ся, що поки я спала, дощ одсьвіжив
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усю природу. Менї здаєть ся, що нїколи ще я не бачила небо

й землю такими прекрасними.

Я зіхожу шляхом і почуття втоми й несили, що було ранїще,

зовсіїм зникло в мене.

Ось по стежції з гори сходить cїльський хлопчик; він поганяє

осла, в якого на боках привязано два великі кошики ; він виходить

на шлях і йде поперед мене. Я ніколи не бачила його рані ще. Але

менї хочеть ся йти поруч із ним і взяти його за руку, — тільки

він не зрозумів би, через що я це роблю.

VIІІ. Дари Житя.

Я бачив жінку, що спала. Їй спило ся, що перед нею стоїть

Життя і в кожній руції держить по одному дару, в одній — любов,

у другій — волю. І Життя сказало жінції: вибирай. Довго виби

рала жінка і нарештї сказала: Волю.

І Життя сказало їй : ти добре вибрала. Як би ти сказала:
Любов, я-б дала тобі те, що ти просила і пішла-б од тебе і вже-б

нїколи не вернула ся. Але тепер прийде день, коли я верну ся до

тебе. В той день ти знайдеш обидва дари в купі, в одній рущї.

Я чув, як жінка радісно засьміяла ся крізь сон.

ІХ. Артистова таємниця.

Колись жив артист і він намалював малюнок.

У иньших малярів фарби були багатчі й добірнїйші, малюнки

їх були майстернїйші. Він же малював усе однією фарбою — це

була надзвичайна, чудова фарба. І багато лю ший приходило до його

і радісно скрикували: „Який гарний манюнок, яка чудова фарба !"

Приходили до його й малярі і дивуючи ся питали один

одного: „Відкіля бере він свою фарбу ? Вони нитали ся про це

і в його, але він тільки всьміхав ся і відмовляв їм: „Я не можу

вам цього сказати“ і працював далї, низько схиливши голову.

І один із його товаришів поїхав далеко на схі і, купив коштов

них фарбових річий і зробив із їх незвичайну фарбу, але минул0

трохи часу і малюнок його злиняв.
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Другий став учити ся з старих книг і зробив ще дорожшу й

дивнїйшу фарбу, але як він намалював нею свій малюнок — в їй

не було житя.

А артист усе малював та малював. Малюнок його ставав усе
яснїйший, а він сам ставав усе блїдїйший. Нарештї його знайдено

мертвого біля малюнка і піднято, щоб поховати. Товариші його

з цїкавістю почали заглядати у всї пляшечки й горщечки з фар
бами, але вони не знайшли там нїчого такого, чого-б в їх не було.

І як вони роздягли його, щоб одягти на смерть, вони знай

шли на трудях у його просто серця стару рану. Це мабуть була

пуже стара рана, яка не загоювалась у його все життя, бо береги

її були товсті й тверді. Але смерть, що кладе свою печать на все,

до чого доторкнеть ся, стягла бережки і закрила рану.

І артиста поховали. Але люди все допитували ся самі в себе:

„Відкіля взяв він цю дивно-чудову фарбу ?“

І трапилось так, що через який час маляра забули, але твір

його живе й досї.

Х. Менї снило ся, що я стоко перед Богом.

І.

Менї снило ся, що я стояла перед престолом Всевишнього

і Господь спитав мене, чого я прийшла. Я сказала, що прийшла

обвинуватити брата мого — мужчину.

І Господь спитав мене: „Що зробив він ?“

Я одмовила: „Він узяв сестру мою, жінку, звязав її, тяжко

поранив і викинув її н
а вулицю ; там вона й лежить крижем.

Я прийшла обвинувачувати його і просити Тебе, Господи, щоб

владу відняти в його і віддати менї, б
о

руки в його в крові і він

н
е вартий влади. Мої-ж руки чисті".

І я показала свої руки.

Бог сказав: „Руки в тебе чисті. Піднїми своє убрання".

І я підняла убрання; ноги мої були червоні, такі червоні,

наче я ходила в крові.

Господь спитав мене: „Що ц
е

?“

Я сказала: „Господи, п
о всїх вулицях н
а

землї повно грязї.

Як б
и я йшла їми, я-б забруднила свою сукню, а т
и бачиш, яка

вона біла ! І через т
е

я обережно ступаю по..."
пiткiвАт.-нAук. вістник хxIV. 16
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„ІІ o ч ом у сту п а є ш ти ** — спитав мене Господь.

І я замовкла і спустила своє убрання і загорнувши ся з го
ловою в керею, я тихенько вийшла. Я боялась, щоб мене не по
бачили янголи.

II.

І знову я стояла перед брамою Царства Небесного і зо мною

була ще одна жінка. Ми міцно держались одна за одну, обидві ми

страшенно втомили ся.

Ми дивили ся на браму і янголи одчинили її і впустили нас.

Наша одежа була оббризкана грязею.

Ми пішли мармуровими плитами і наблизились до престолу.

Тут янголи розлучили нас. Жінку, що прийшла зо мною, вони

повели на горішний східець, мене-ж зоставили в низу, бо вони

ск888ли :

„Того разу, як приходила ця жінка, вона лишила після себе

крівавий слїд од своїх ніг; ми повинні були змивати цей слїд сво
їми сльозами. Нехай вона зостаєть ся в низу".

Тодї жінка, що прийшла зо мною, озирнула ся і простягла

до мене руки і я підійшла до неї і стала поруч із нею. І янголи,

ясні янголи, що нїколи не грішать і не страждають, то знїмали ся

в гору, то спускали ся біля нас, то одходили, то наближали ся

до нас; я думаю, що як би ми не були тут у купі, обидві жінки,

ми-б почували себе самотними серед їх, — такі ясні, такі проме

нисті були вони !

І Господь спитав у мене: „Чого ти прийшла сюди 7" Я шо

ставила перед себе сестру свою, щоб Господь міг побачити її і Він

сказав: „Як стало ся, що ви тут у купі сьогодня ?“

Я відмовила: „Вона лежала крижем на вулицї і всї топтали

її ногами ; я нахилила ся до неї і вона обняла мене за шию і тодї

я підняла її і ми встали в купі“.

Бог спитав: „Кого обвинувачуєте ви тепер?"

Я сказала: „Ми нїкого не обвинувачуємо".

Господь нахилив ся до нас і сказав: „Дїти мої, чого-ж хо
чете ви?“

І сестра моя, що стояла біля мене, cїпнула мене за руку,

щоб я говорила за нас обох.

І я сказала: „Ми прийшли благати Тебе, о Господи, щоб Ти

звелїв нам переказати щось нашим братам мужчинам, щоб покра
щали серця їх

,

щоб вони зрозуміли..."
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І Бог сказав: „Ідїть з миром і перекажіть їм волю Отця
вашого Небесного". н

Я спитала: „Але в чому-ж воля Твоя ?“

„Вона написана в серцях ваших" — сказав Господь — „пе
рекажіть її вашим братам".

Ми звернули до виходу. Янголи пішли в купі з нами. Вони

пильно дивили ся на нас. І один із янголів сказав: „Яке чудове

у їх убрання !"

„Як вони ввійшли, менї здавало ся, що вони забруднені гря
зею", — сказав другий, — „але тепер, дивіть ся, ще золото !"

„Нї", — сказав третїй янгол, — „це сьвітло, що йде від їх !"

І ми вернули ся до наших братів.

Переклала

сН. 8 рінченко.
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